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323. 
Traktat rządowy z dnia . Czerwca 1851 * 


między Ausiryja i Modena, 
(Dziennik praw państwa, część LXX., nr. 247, wydana dnia 29. Listopada 1851), 


dotyczący założenia i obopólnego polaczenia linij telegraficznych. 


Tekst pierwotny. 

II Governo Austriaco ed il Gover- 
no Estense avendo sentito la necessitä 
di regulare preliminarmente i rapporti 
telegrafici da stabilirsi fra i due Stati 
fno all'epoca in cui potrà effettuarsi la 


congiunzione delle rispettive strade fer- 


rate, lungo le quali saranno stabilmente 
attivate delle linee telegrafiche elettro- 
magnetiche, i Plenipotenziarii dei due Sta- 
ti predetti, cioè: 


per Sua Maestà 
d'Austria: 


il Conte Giovanni Girolamo A lle gri, 


l'imperatore 


Przekład. 


Gdy się przekonały rządy austryjac- 
kii esteński, o potrzebie tymczasowego 
uregulowania styczności telegrafieznyeh, 
między oboma państwami stale zarządzić 
się mających, dopóki nie zostanie uskute- 
eznionem połączenie obustronnych kolei 


| 


ı których stanowczo 
maja być założone linije telegraficzne ele- 


żelaznych, wzdłuż 


|ktromagnetyczne, postanowili pełnomo- 
enicy Ich: 


ze strony Najjaśniejszego Pana Ce- 
sarza Austryi: 


hrabia Jan Hieronim Allegri, ko- 


Commendatore dell'Ordine Pontificio di San mandor papieskiego orderu św. Grzego- 
Gregorio Magno, Ciamberlano attuale dirza wielkiego, rzeczywisty szambelan 
Sua Maestà Imperiale e Reale Apostolica, apostolskiej Jego C. K. Mości, oraz re- 
e Suo Ministro Residente presso le Corti zydujacy minister na dworach Modeny i 


di Modena e di Parma, e 


per Sua Altezza Reale PArciduca, 
Duca di Modena: 


il Conte Giuseppe Forni, Imperial 


Parmy, a 


ze strony Jego Król. Mości arcyksię= 
cia, księcia Modeny: 


* 
e) 


hrabia Józef Forni, eesarsko - kró- 


Reg. Ciamberlano , Commendatore dell'|lewski szambelan, komandor orderu za- 
Ordine del Merito della Corona di Bavie-|sług korony bawarskiej, kawaler wielkie- 


ra, Cavaliere Gran Croce dell'Ordine d'Isa- 
bella la Cattolica, Commendatore dell’Im- 
perial' Ordine della Corona di ferro, Ca- 


go krzyża orderu Izabelli katolickiej, ko- 
mandor cesarskiego orderu korony żela- 
znej, kawaler wielkiego krzyża orderu 


valiere Gran Croce dell' Ordine Pontificio| papieskiego św. Grzegorza wielkiego, i 
di San Gregorio Magno, Cavaliere Gran|wielkiego krzyża portugalskiego orderu 
Croce dell’ Ordine Portoghese di Christo,| Chrystusa, senator wielkiego krzyża ce- 


*) Traktat ten na mocy deklaracyj ministrowskich z daty w Wiedniu dnia 20go i w Modenie dnia 23g0 
Łipca 1851, obustronnie ratyfikowany został. 
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323. 
Staatsvertrag vom 4. Juni 1851 *), 


zwiſchen Oeſterreich und Modena, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXX. Stück, Nr. 247, ausgegeben am 29. November 1851), 


wegen Errichtung und gegenfeitigen Anſchluß von Telegraphen- Linien. 


Nachdem die öſterreichiſche und die eſtenſiſche Regierung ſich von der Nothwen— 
digkeit überzeugt haben, die zwiſchen beiden Staaten feſtzuſetzenden telegraphiſchen Be— 
ziehungen vorläufig bis zu dem Zeitpunkte zu regeln, in welchem die Verbindung ih— 
rer beiderſeitigen Eiſenbahnen zu Stande gebracht ſeyn wird, um bann längs derfel- 
ben elektro-magnetiſche telegraphiſche Linien ſtabil anzulegen, haben Höchſtderen Be- 
vollmächtigte, nemlich: 


für Seine Majeſtät den Kaifer von Oeſterreich: 


der Graf Johann Hieronymus Allegri, Komthur des päpſtlichen Ordens des 
heiligen Gregor des Großen, wirklicher Kämmerer Seiner k. k. apoſtoliſchen Majeftät 
und Allerhöchſtdeſſen reſidirender Miniſter an den Höfen von Modena und Parma, 
und 


für Seine königliche Hoheit den Erzherzog, Herzog von Modena: 


der Graf Jofeph Forni, kaiſerlicher königlicher Kämmerer, Komthur des Ordens 
des Verdieuſtes der Krone von Baiern, Großkreuz des Ordens von Iſabella der Ka- 
tholiſchen, Komthur des kaiſerlichen Ordens der eiſernen Krone, Großkreuz des päpft— 
lichen Ordens des heiligen Gregor des Großen, Großkreuz des portugieſiſchen Chri- 
ſtus-Ordens, Senator- Großkreuz des kaiſerlichen konſtantiniſchen St. Georg-Ordens 


*) Dieſer Staatsvertrag hat durch Miniſterial- Erklärungen dd. Wien den 20. und Modena den 23. Juli 
1851 die beiderſeitigen Ratifikazionen erhalten. 
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Senatore Gran Croce del Sacro Angelico 
Imperial’ Ordine Costantiniano di S. Gi- 
orgo di Parma, Consigliere di Stato di 
Sua Altezza Reale l’Areiduea, Duca di Mo- 
dena, e Suo Ministro degli affari esteri; 


chiamati dai loro poteri e dalle loro 
istruzioni, a stipulare d' accordo una Con- 
venzione, sotto riserva delle Sovrane rati- 
fiche, hanno adottate le seguenti massime : 


1.“ II Governo Imperiale Austriaco 
condurra la sua linea telegraſica elettro- 
magnetica da Mantova per Borgoſorte, attra- 
versando il Po, sino ad un punto della fron- 
tiera Austro - Estense, che verrà opportu- 
namente indicato , nella direzione di Gua- 
stalla. 


2.“ II Governo Estense continuerà 
questa linea telegrafica elettro-magnetica 
sul suo terriiorio a partire da quel punto 
della frontiera suddetta , in cui si fermerà 


sarsko - konstantyńskiego orderu św. Je- 
rzego, radzca stanu Jego król. Mości 
arcyksięcia, księcia Modeny, i oraz mi- 
nister spraw zewnętrznych. ; 


otrzymawszy w tej mierze pełnomo- 
enictwa i instrukeyje, zawrzeć traktat o 
zasady następujące, z zastrzeżeniem naj- 
wyższej tychże ratyfikacyi: 


1. Cesarski rząd austryjacki prowa- 
dzić będzie swą elektro - magnetyczną 
liniję telegraficzną z Mantuy przez 
Borgoforte poza rzekę Po aż do pe- 
wnego punktu graniey austryjacko-esteń- 
skiej, który w tym celu w kierunku Gwa- 
stali oznaczony będzie. 


2. Rząd esteński dalej prowadzić 
będzie tęż liniję telegraficzną elektro- 
magnetyczną w swem terytoryjum, a to 
od punktu rzeczonej granicy, gdzie się 


la linea Austriaca, e la condurrà per Gua-|konezy linija austryjacka, przez Gwa- 


stalla sino a Reggio, prolungandola da un 
lato sino al confine dello Stato di Parma 
e dalb altro sino a Modena. Egli s'impegna 
inoltre di protrarla da Modena sino al con- 


stalę aż do Reggio i przedłuży ją 
z jednej strony aż do granicy państwa 
Parmy, z drugiej zaś aż do Modeny. 
Rząd esteński bierze na się oraz obo- 


fine dello Stato della Chiesa, tostocchć|wiązek, tęż liniję przeprowadzić z Mo- 
trattisi di congiungerla colle lince telegra-|deny aż do państwa papieskiego, jeżeli 


fiche Pontilicie. 


3.0 Il Governo estense dichiara pure 
di adottare, quanto al maneggio ed all’am- 
ministrazione della materia telegraſica, le 
massime e i p'incipii sanzionati dal Trattato 
del 25 Luglio 1850 conchiuso tra PAu- 
stria, la Prussia, la Baviera e la Sassonia, 
pubblicato e inserito il 30 Settembre di 


przyjdzie ją połączyć z linijami telegra- 
fieznemi papieskiemi. 


3. Co się tycze wykonywania i za- 
rządu rzeczy telegraficznych, oświadza 
też rząd esteński, że przyjmuje wszystkie 
te maksymy i zasady, jakie ustanowio- 
ne zostały w traktacie, zawartym mię- 
dzy Austryją, Prusami, Bawaryją i Sakso- 
nija na dniu 25. Lipea 1850, a obwie- 
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von Parma, Staatsrath Seiner königlichen Hoheit des Erzherzogs, Herzogs von 
Modena und Höchſtdeſſen Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten, 


welche durch ihre Vollmachten und Inſtrukzionen dazu berufen find, einen Vertrag 
übereinſtimmend abzuſchließen, folgende Grundſätze unter Vorbehalt der Allerhöchſten 
Ratifikazion feſtgeſetzt: 


1. Die kaiſerliche öſterreichiſche Regierung wird ihre elektro- magnetiſche telegra- 
phiſche Linie von Mantua durch Borgoforte über den Po bis an einen Punkt der 
öſterreichiſch-eſtenſiſchen Grenze führen, welcher zu dieſem Zwecke in der Richtung von 
Guaſtalla angegeben werden wird. 


2. Die eſtenſiſche Regierung wird diefe elektro- magnetiſche telegraphiſche Linie auf 
ihrem Gebiete von dem Punkte der beſagten Grenze, wo die öſterreichiſche Linie auf- 
hören wird, fortſetzen, über Guaſtalla bis nach Reggio führen und dieſelbe von einer 
Seite bis an die Grenze des parmeſaniſchen Staates und von der anderen Seite bis 
nach Modena verlängern. Die eſtenſiſche Regierung macht ſich auch verbindlich, dieſe 
Linie von Modena bis an die Grenze des Kirchenſtaates zu führen, ſobald es ſich 
darum handeln wird, dieſelbe mit den päpſtlichen telegraphiſchen Linien zu verbinden. 


3. Die eſtenſiſche Regierung erklärt ebenfalls, was die Handhabung und Verwal⸗ 
tung des Telegraphenweſens betrifft, alle jene Grundſätze annehmen zu wollen, welche 
mit dem am 25. Juli 1850 zwiſchen Oeſterreich, Preußen, Baiern und Sachſen ab⸗ 
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detto anno nel Bollettino generale wi szezonym i w Dzienniku praw państwa 


leggi dell'Impero Austriaco: ` j zamieszczonym na dniu 30. Września r. 
z. nr. 361. 
4.0 Premesso tutto eiö, il Governo 4. To uprzednio postanowiwszy, 


Austriaco offre al Governo Estense, e|przyjmuje niniejszem rząd esteński uczy- 
questo accetta, di cooperara alla intra- |nione sobie ze strony rządu austryjackie- 
presa, sia per mezzo di opportune istru-|go oświadczenie, wedle którego tenże 
zioni, frutto della esperienza , sia mediante ſostatni rządowi esteńskiemu w przedsię- 
il concorso di alcuni esercitati Ingegneri, |biorstwie tem pomocnym będzie, nie tylko 
sia col procurare i materiali ed altre tec-|przez stosowne zainformowanie, z do- 
niche esigenze, sia col permettere che|świadczenia powzięte, lecz i przez spół- 
dal Governo Estenso vengano spediti al-|działanie niektórych wprawnych w tej mie- 
cuni alunni nel Lombardo-Veneto, onde|rze inżynijerów, tudzież przez dostarcze- 
prendere cognizione e pratica sull’ eser-|nie materyjałów i innych rekwizytów te- 
cizio dei telegrali. chnicznych, nareszcie przez zezwolenie 
na to, ażeby rząd esteński wysłał niektó- 
rych uczniów do królestwa Lombardzko- 
Weneckiego, dla pozyskania tamdzież 
wiadomości i powzięcia doświadczeń, 
przy służbie telegraficznych potrzebnych. 


5. La presente convenzione comin- 5. Niniejszy traktat z tym dniem 
ciera a valere dal giorno in cui saranno|wchodzi w wykonanie, w którym zosta- 
cambiate le ratifiche delle due alte Parti|ną zamienione ratyſikacyje ze strony obu 
contraenti e durerà fino alla stabile attiva- |wysokich rządów kontraktujących, i trwać 
zione delle linee telegrafiche elettro-ma- ma aż do założenia w obudwówch pań- 
gnetiche lungo le strade ferrate da costruirsi|stwach, w nieprzerwanym ciągu hieżą- 
e mettersi in congiunzione nei due Stati. |cych linij elektro- magnetycznych tele- 

graficznych wzdłuż kolei żelaznych , za- 
łożyć się mających. 


6.° Il cambio delle ratiliche avrà lue- 6. Zamiana ratyfikacyj nastąpi w Mo- 
go a Modena nello spazio di trenta giorni, denie w dni trzydzieści, a jeżeli będzie 
o piü presto, se potra farsi. można, nawet i pierwej. 

Fatto e Modena li quattro (4.) Giugno Danw Modenie czwartego (4.) Czerw- 
miile ottocento cinquantuno (1851). ca roku tysiac ośmset pięćdziesiątego 

pierwszego (1851). 

G. G. Allegri m. p. G. Forni m. p. J. H. Allegri m. p. J. Forni m. p. 

(L. S.) (L. S.) (L. S.) . Sa) 


F. Schwarzenberg m. p. - F. Schwarzenberg m. p. 
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geſchloſſenen, kundgemachten und im Reichs-Geſetzblatte am 30. September v. J., 
Nr. 361, aufgenommenen Vertrage feſtgeſetzt wurden. 


4. Dieß vorausgeſchickt, nimmt die eſtenſiſche Regierung hiermit das ihr von der 
öſterreichiſchen Regierung gemachte Anerbieten an, wornach die Letztere der eſtenſiſchen 
Regierung bei dieſem Unternehmen ſowohl mittelſt angemeſſener, durch die Erfahrung 
empfohlener Inſtrukzionen, als auch durch Mitwirkung einiger geübten Ingenieure, 
durch Herbeiſchaffung der Materialien und übrigen techniſchen Erforderniſſe, ſowie end- 
lich dadurch behilflich ſeyn werde, daß die öſterreichiſche Regierung geſtattet, daß die 
eſtenſiſche Regierung einige Zöglinge in das lombardiſch-venezianiſche Königreich ſchicke, 
damit ſie ſich daſelbſt Kenntniſſe und Erfahrungen im Telegraphendienſte ſammeln. 


5. Der gegenwärtige Vertrag wird von dem Tage in Wirkſamkeit treten, an 
welchem die Ratifikazionen von den zwei hohen kontrahirenden Parteien ausgewechſelt 
ſeyn werden, und hat zu dauern, bis die elektro- magnetiſchen telegraphiſchen Linien 
laͤngs den zu errichtenden Eiſenbahnen in ununterbrochener Verbindung zwiſchen beiden 
Staaten angelegt ſeyn werden. 


6. Der Austauſch der Ratifikazionen wird binnen dreißig Tagen, und wenn es 
möglich ſeyn wird, auch früher, in Modena ſtattfinden. 


1 
So geſchehen in Modena den vierten (k.) Juni Eintauſend achthundert Einund⸗ 
fünfzig (1851). 


J. H. Allegri m. p. (L. S.) J. Forni m. p. (L. S.) 
F. Schwarzenberg m. p. 
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324. 
Traktat rządowy z dnia 15. Września 1851 *), 


między Austryją i Parma, 


(Dziennik praw państwa, część LXX., nr. 248, wydana dnia 29. Listopada 1851), 


dotyczący założenia i obopólnege połączenia linij telegraficznych. 
Tekst pierwotny. Przekład. 


Essendo stata stipulata il di 4 Giugno Ponieważ między rządami austryjac- 
1851 fra i Governi d'Austria e diſkim i modeńskim pod dniem 4. Czerwca 
Modena una convenzione, mediante la|1851 zawarty został traktat, na mocy 
quale i due Governi si sono impegnati di ktörego oba rządy zobowiązały się zało- 
stabilire linee telegrafiche elettro - magne- |żyć linije telegraficzne elektro-magnety- 
tiche da congiungersi ai confini dei rispet- ezne tymczasem w ten sposób, ażeby się 
tivi Stati; e cio insino a che, costrutte lejtakowe wiązały na granicach państw obu- 
strade ferrate, possano lungo quest esse|stronnych, a to dopóki nie zostaną zało- 
stabilmente attivarsi le suddette linee; zone z obu stron koleje żelazne, wzdłuż 

których elektro - magnetyczne linije tele- 
graficzne stanowczo dopiero będą za- 
łożone ; 

E riconosciutasi l' utili ta di procedere dalej ponieważ uznano, jak korzy- 
ad una eguale Convenzione fra il Governo |stnem jest zawrzeć podobny równie traktat 
d' Austria e quello di Parma al fine di pure między rządami austryjackim i parmeń- 
stabilire negli Stati Parmensi linee tele- |skim w celu założenia linij telegraficznych 
grafiche elettro-magnetiche che congiun- elektro- magnetycznych także i w pań. 
gansi colle Austriache e le Estensi chejstwie Parmy, stojących w związku 2 li- 
arriveranno ai confini Parmensi; nijami austryjackiemi i esteńskiemi aż do 

granic Parmy idącemi; 

i Plenipotenziari di amendue i Go- przeto pełnomocnicy obu rządów : 
verni, cioè 


per S. M. l'Imperatore d' Au- ze strony Najjasniejszego Pana Ce- 


stria: Isarza Austryi: 

il Conte Giovanni Girolamo d’Al-| hrabia Jan Hieronim Allegri, ko- 
legri, Commendatore dell’ Ordine Pod malet papieskiego orderu św. Grzego- 
tificio di San Gregorio Magno, Ciamber- |rza wielkiego, szambelan Jego C. K. 
lano della prefata Maesta Sua e Suo Mosei, oraz rezydujący minister na Dwo- 
Ministro Residente presso le Corti di Par- rach Modeny i Parmy, a 


ma e di Modena; 


) 'Traktak ten na mocy deklaracyi ministrowskich z daty w Wiedniu dnia 11. i w Parmie dnia 15. 
Października 1851, otrzymał z obu stron ratyfikacyje. 
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324. 
Sraatsvertrag vom 15. September 1851 *), 


zwiſchen Oeſterreich und Parma, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXX. Stück, Nr. 248, ausgegeben am 29. November 1851), 


wegen Errichtung und gegenfeitigen Auſchluß von Telegraphen - Linien. 


Nachdem zwiſchen den Regierungen von Defterreih und Modena ein Vertrag am 
4. Juni 1851 abgeſchloſſen wurde, wodurch beide Regierungen ſich verpflichtet haben, 
für die Zeit, bis nach Errichtung der beiderſeitigen Eiſenbahnen längs derſelben elektro⸗ 
magnetiſche telegraphiſche Linien ſtabil angelegt ſeyn werden, ſolche vorläufig in der 
Art anzulegen, daß ſich dieſelben an den Grenzen der beiden Staaten mit einander zu 
verbinden haben; 


und nachdem man es für nützlich erkannt hat, einen gleichen Vertrag auch zwie 
ſchen den Regierungen von Oeſterreich und Parma abzuſchließen, damit man auch in 
den parmeſaniſchen Staaten elektro-magnetiſche telegraphiſche Linien anlege, welche mit 
den bis an die parmeſaniſchen Grenzen reichenden öſterreichiſchen und eſtenſiſchen Linien in 
Verbindung ſtehen; 


ſo ſind die Bevollmächtigten beider Regierungen, nemlich: 


für Seine Majeſtät den Kaiſer von Oeſterreich: 


der Graf Johann Hieronymus von Allegri, Komthur des päpſtlichen Ordens des 
heiligen Gregor des Großen, Allerhöchſtdeſſen Kämmerer und reſidirender Miniſter an 
den Höfen von Parma und Modena, 


*) Dieſer Stratäyertrag hat durch Miniſterſal Erklärungen dd. Wien den 11. und Parma den 15. Oktober 
1851 die beiderſeiligen Ratifikazionen erhalten. 
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per S. A. R.IInfante di Spagna, 


Duca di Parma, Piacenza e Stati|Hiszpanii, 


annessi: 


il barone Vincenzo Cornacchia, Com- 
mendatore del S. A. I. Ordine Constanti- 
niano di San Giorgio e del Real Ordine 
di San Ferdinando e del Merito delle due 
Sicilie, Grande di Corte, Consigliere di 
Stato effettivo, Ministro di Stato pel Di- 
partimento dell Interno, incaricato prov- 
viggionalmente del partafoglio degli affari 
esteri dell Altezza Sua Reale: 


in virtù dei rispettivi poteri ed istru- 
zioni hanno d'accordo stipulato, sotto 
riserva delle ratifiche Sovrane, quanto 
segue: 


1.° Il Governo Parmense assume 
Vobligo di continuare la linea telegraſica 
elettro- magneiica sul suo territorio, par- 
tendo da quel punto della froniiera Par- 
mense-Modenese, in cui si fermera la 
linea Estense e di portarla sino a Parma. 


2.“ Lo stesso Parmense Governo 
s impegna altresi di continuare la sua li- 
nea telegrafica elettro-magnetica da Par- 
ma sino a Piacenza, allorchè PI. R. Go- 
verno Austriaco avrà stabilità la sua pro- 
pria linea da Milano sino a Piacenza, onde 
potere cosi effettuare la congiunzione del- 
le due lince sulla frontiera Austro- Par- 
mense, 


3.9 II Governo di Parma dichiara 
di adottare, quanto al maneggio ed allam- 
ministrazione della materia telegrafica, le 
massima ed i principii sanzionati del Trat- 
tato del 25 Luglio 1850, conchiuso tra 
P Austria, 
Sassonia, pubblicato ed inserito il 30 Set- 


la Prussia, la Baviera e la 


ze strony Jego król. Mości Infanta 
księcia : Parmy, Piaceney i 
państw doń należących: 


baron Wincenty Cornacchia, ko- 
mandor konstantyńskiego orderu św. Je- 
rzego i k. orderu św. Ferdynanda i za- 
sług obojej Sycylii, Granda di corte, 
rzeczywisty radzea, minister spraw we- 
wnętrznych, a oraz prowizoryczny mi- 
nister spraw zewnętrznych Jego król. 
Mości; 


ułożyli między sobą na mocy pełno- 
moenietw swych i instrukcyj, z zastrze- 
żeniem najwyższych ratyfikacyj, punkta 
następujące: 


1. Rząd Parmy obowiązuje się w swem 
państwie prowadzić liniję telegraficzną 
elektro- magnetyczną od owego punktu 
granie parmeńsko - modeńskich, gdzie li- 
nija esteńska się kończy, i przedłużyć j je 
aż do Parmy. 


2. Tenże rząd parmeński obowiązuje 
się nadto, dalej prowadzić swą liniję te- 
legraficzną elektro - magnetyczną z Par- 
my aż do Piacency wtedy, gdy już rząd 
austyjacki założone mieć będzie linije swe 
z Medyjolanv aż do Piaceney, a to tak, 
aby obie linije zostawały w połączeniu na 
granicy austryjacko - parmeńskiej. 


3. Co się tycze wykonywania i za- 
rządu rzeczy telegraficznych, oświadcza 
rząd Parmy, że przyjmuje wszystkie te 
maksymy i zasady, jakie ustanowione zo- 
stały w traktacie, zawartym między Au- 
stryją, Prusami, 
na dniu 25tym Lipca 1840, a obwieszezo- 


Bawaryją i Saksoniją 
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und für Seine königliche Hoheit den Infanten von Spanien, Herzog von Parma, 
Piacenza und den dazu gehörigen Staaten: 


der Baron Vincenz Cornacchig, Komthur des konſtantiniſchen St. Georg⸗Or⸗ 
dens und des königlichen Ordens des heiligen Ferdinand und des Verdienſtes von 
beiden Sizilien, Grande di Corti, wirklicher Staatsrath, Staatsminiſter des Innern 
und proviſoriſch mit dem Portefeuille der auswärtigen Angelegenheiten Seiner tónige 
lichen Hoheit beauftragt, 


kraft ihrer Vollmachten und Inſtrukzionen über nachſtehende, Punkte unter Vor⸗ 
behalt der Allerhöchſten Ratiftfagtonen ‚übereingefommen : 


1. Die parmefanifche Regierung maht fidh verbindlich, die elektro-magnetiſche tele- 
graphiſche Linie auf ihrem Gebiete an jenem Punkte der parmeſaniſch-modeneſiſchen Gren- 
zen, wo die eſtenſiſche Linie aufhören wird, fortzuſetzen, und dieſelbe bis nach Parma 
zu verlängern. 


2. Die parmeſaniſche Regierung übernimmt auch die Pflicht, ihre elektro-magne⸗ 
tiſche telegraphiſche Linie von Parma bis nach Piacenza dann fortzuſetzen, wenn die 
k. k. öſterreichiſche Regierung ihre Linie von Mailand bis nach Piacenza angelegt ha— 
ben wird, damit die zwei Linien auf der n = parmefanifchen Grenze in Ver⸗ 
bindung gebracht werden können. 


3. Was die Handhabung und die Verwaltung des Telegraphenweſens betrifft, 
fo erklärt die Regierung von Parma alle jene Grundſätze annehmen zu wollen, welche 
mit dem am 25. Juli 1850 zwiſchen Oeſterreich, Preußen, Baiern und Sachſen ab- 


9 
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tembre di detto anno nel Bollettino gene- 
rale delle leggi dell’ Impero Austriaco. 


4.0 Tutto ció premesso, il Governo 
Austriaco offre al Governo Parmense e 
questo accetta, di cooperare all intrapresa, 
sia per mezzo di opportune istruzioni e 
direzioni, frutti dell’ esperienza, mediante 
il concorso di alcuni esercitati Ingegneri, 
sia col procurare i materiali, ed altre 
tecniche occorrenze, sia col permettere 
che il’ Governo Parmense spedisca alcuni 
alunni nel Lombardo - Veneto onde pren- 
dere cognizione e pratica sull' esercizio 


nym i w Dzienniku praw państwa zamie- 
szezonym na (dniu 30. ‘Września r. z. 


nr. 361. 


4. To uprzednio postanowiwszy , 
przyjmuje niniejszem rząd parmeński u- 
czynione sobie ze strony rządu austryjac- 
kiego oświadczenie , wedle którego tenże 
ostatni rządowi parmeńskiemu w przed- 
siębiorstwie tem pomocnym będzie, nie 
tylko przez stosowne zainformowanie, 
z doświadczenia powzięte, leez i przez 
spółdziałanie niektórych wprawnych w tej 
mierze inżynijerów, niemniej przez dostar- 
czenie materyjałów i innych rekwizytów 


dei telegrafi; ed in generale col fornire technicznych, nareszcie przez zezwolenie 
tutte le possibili facilitazioni conducenti ad, na to, ażeby rząd parmeński wysłał nie- 
agevolare e rendere più pronta e meno których uczniów do królestwa Lombardz- 


dispendiosa l'intrapresa medesima. 


` |ko-Weneckiego, dla pozyskania tamdzież 


u | . p +. . . r . r 
wiadomości i powzięcia doświadczeń, przy 


5.9 La presente convenzione non 


sarà obbligatoria se non dopo che avrà ri- 
portata la ratiſica dei Sovrani de' due 
Stati coniraenti, la quale sara reciproca- 


mente comunicata in via ministeriale entro 


giorni trenta, o piü presto, se sara possi- 
hile, e durerà per insino a che verranno 


attuate le linee telegraliche elettro-magne- 


tiche lungo le strade ferrate da costruirsi 
e mettersi in congiunzione nei due Stati. 


Fatto a Parma addi quindici del mese 
del Settembre dell’ anno mille ottocento 


einquantuno. 
G. G. Allegri m. p. V. Cornacchia m. p. 
(L. S.) (L. S.) 


F. Schwarzenberg m, p. 


służbie telegraficznej potrzebnych; tu- 
dzież dozwoli w ogólności rząc ausiry- 
jacki wszelkich ulżeń, któreby przedsię- 
biorstwo to popierały, przysparzały i mniej 
kosztownem sprawiły. 

5. Traktat niniejszy dopiero wtedy 
lobowiązywać będzie, gdy otrzyma raty- 
fikacyję od Monarehów państw kontraktu- 
jących obustronnych, która na drodze mi- 
nisteryjalnej w dni trzydzieści, a o ile mo- 
żności i pierwej jeszcze wzajemnie Z0- 
stanie zakomunikowaną. Takowy trwać 
ma, aż założone zostaną w obu państwach 
linije telegraficzne elektro - magnetyczne 
wzdłuż kolei żelaznych założyć się ma- 
'jaeych. 

Dan w Parmie dnia piętnastego Wrze- 
šnja roku tysiąc ośmset pięćdziesiątego 


(pierwszego. 
J. II. Allegri m. p. B. Cornacchia m. p. 
| (L. S.) (S). 


F. Schwarzenberg m. p. 
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geſchloſſenen, kundgemachten und im Reichs-Geſetzblatte am 30. September v. J., 
Nr. 361, aufgenommenen Vertrage feſtgeſetzt wurden. 


4. Dieß vorausgeſchickt, nimmt die parmeſauiſche Regierung hiemit das ihr von 
der öſterreichiſchen Regierung gemachte Anerbieten an, wornach die Letztere der parme— 
ſaniſchen Regierung bei dieſem Unternehmen ſowohl mittelſt angemeſſener durch die Er⸗ 
fahrung empfohlener Inſtrukzionen, als auch durch Mitwirkung einiger geübten Inge⸗ 
nieure, durch Herbeiſchaffung der Materialien und übrigen techniſchen Erforderniſſe, ſo⸗ 
wie endlich dadurch behilflich ſeyn werde, daß die öſterreichiſche Regierung geſtattet, 
daß die parmeſaniſche Regierung einige Zöglinge in das lombardiſch-venezianiſche Ki- 
nigreich ſchicke, damit fie fih daſelbſt Kenntniſſe und Erfahrungen im Telegraphen- 
dienſte ſammeln. Ueberhaupt wird die öſterreichiſche Regierung alle möglichen Erleich⸗ 
terungen vorkehren, um dieſes Unternehmen zu befördern, zu al) leunigen und minder 
koſtſpielig zu machen. 


5. Der gegenwärtige Vertrag wird nur dann verbindlich ſeyn, nachdem er die 
Ratifizirung der Souveräne beider kontrahirenden Staaten erhalten haben wird, welche 
im miniſteriellen Wege binnen dreißig Tagen und moglicher Weiſe auch früher gegen- 
ſeitig mitgetheilt werden wird, und hat zu dauern, bis die elektro-magnetiſchen tele— 
graphiſchen Linien längs der zu errichtenden Eiſenbahnen in ununterbrochener Verbin— 
dung in beiden Staaten angelegt ſeyn werden. 


So geſchehen in Parma, den fünfzehnten September des Jahres Eintauſend 
achthundert Einundfünfzig. 


J. H. Allegri m. p. (L. S.) B. Cornaechia m. p. (L. S. 


5. Schwarzenberg m. p- 
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325. 
Rozrządzenie Ministerstwa finansów z dnia 14. Listopada 1851, 
(Dziennik praw państwa, część LXX., nr. 249, wydana dnia 29. Listopada 1851), 
do wszystkich krajów dyrekeyj finansów, z wyjątkiem tych, które mają siedzibę w Budzie, w Te- 
meswarze, w Zagrzebiu i Hermansztadzie. 
którem się prostuje pomyłka druku w formularzu L., należącym do 
rozporządzenia z dnia 16. Listopada 1850 nr. 448. Dz. pr. p. 
Według formularza L. „zanotowanie zamówionych i odebranych wyciągów 
z ksiąg depozytowych,“ przydanego do rozporządzenia z dnia 16. Listopada 
1850 o postępowaniu z majątkiem sierot, kurandów i depozytów, które zamie- 
szezonem jest w części CLI. pod nr. 448 Dziennika praw państwa i rządu, 
dałoby się myśleć, iż na wyciągi depozytowe dostateczny jest stempel 15 kraj- 
carowy, ponieważ takowa kwota stemplowa znajduje się wyrażona w rubryce o 
złożonych, użytych i zwróconych arkuszach stemplowych. 
Dla uchylenia takiego mylnego zdania oświadcza się, iż w wyż wspomnio- 
nym formularzu zachodzi pomyłka druku, ponieważ według pozyeyi taryfy 
97/17 a) ustawy prowizorycznej z dnia 9. Lutego 1850, wyciągi z ksiąg depo- 
zytowych podlegają stemplowi 30 kr. od każdego arkusza. 
F. Krauss m. p. 


326. 

Rozrządzenie Ministerstwa handlu z dnia 21. Listopada 1851, 
(Dziennik praw państwa, część LXX., nr, 250, wydana dnia 29. Listopada 1851), 
kiórem obwieszezone zostaje, iz dawniejsza prywaina kolej żela= 
zna górno-szlaska krakowska z dniem 1. Stycznia 1852, pod Zza- 
rzad eraryjalny przejdzie, zarazem, iż rzeczona kolej otrzyma na- 
ze: „e. k. kolej żelazna rządowa wschodnia,“ dla kierowania 
której ustanowioną zostanie prowizoryczna e. k. dyrekcyja Zarząd 
du. siedzibę swą w Krakowie majaea. 

Poniewaz dawniejsza kolej zelazna prywatna görno-szlaska krakowska na 
własność państwa austryjackiego przeszła, której dotychczasowe wydzierżawienie 
z ostatnim Grudnia 1851 ustaje, przeto rzeezona kolej wziętą zostaje od 1go 
Stycznia 1852 r. pod zarząd eraryjalny w Raben sposób, jak wszystkie inne 
austryjackie koleje rządowe. 

Kolej wspomniona otrzyma nazwę: „e, k. kolej żelazna rządowa wschodnia.“ 

Do kierowania jej ustanowiona będzie prowizorycznie e. k. dyrekcyja zarza- 
du kolei rzadowej wschodniej, siedzibe swa w Krakowie mająca, a podlegająca 
wprost e. k. jeneralnej dyrekeyi komunikacyj. 

N Baumgartner m. p. 
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325. 


Erlaß des Finanzminiſteriums vom 14. November 1851, 
(im Reichs⸗Geſetzblatte, LXX, Stück, Nr. 249, ausgegeben am 29. November 1851), 


an ſämmtliche Finanz⸗Landes⸗Direkzionen, mit Ausnahme jener zu Ofen, Temesvar, Agram und Hermannſtadt, 


wodurch ein Druckfehler in dem Formulare I. in! der Verordnung vom 16. No- 
vember 1850, Nr. 448 des N. G. Bl., berichtiget wird. 

Nach dem Formulare L „Vormerkung über die beſtellten und behobenen Depoſi— 
tenbuchs⸗Auszüge“, welches der in dem Reichs-Geſetz- und Regierungsblatte für das 
Jahr 1850, CLI. unter Nr. 348, eingeſchalteten Verordnung vom 16. November 
1850 uber die Behandlung des Waiſen-, Kuranden- und Depofiten- Vermögens bei- 
gefügt iſt, könnte die Meinung Platz greifen, daß die Depoſitenbuchs-Auszüge nur 
den Stempel von 15 kr. erfordern, weil dieſer Stempelbetrag in der Rubrik über die 
eingelegten, verwendeten und zurückgeſtellten Stempelbogen aufgeführt erſcheint. 

Zur Befeitigung dieſer irrthümlichen Meinung wird bedeutet, daß in dem eben 
genannten Formulare ein Druckfehler unterlaufen fei, da die Depoſitenbuchs-Aus züge, 
nach der T. P. 17 a) des proviſoriſchen Geſetzes vom 9. . 1850, dem Stem⸗ 
pel von 30 kr. von jedem Bogen unterliegen. 


Ph. Krauß m. p. 


326. 
Erlaß des Handelsminiſteriums vom 21. November 1851, 
(im Reichs-Geſetzblatte, LXX. Stück, Nro. 250, ausgegeben am 29. November 1851), 


womit kundgemacht wird, daß der Betrieb der früheren krakauer⸗oberſchleſiſchen 

Privatbahn, vom 4, Jänner 1852 an, in die Aerarial⸗Regie übernommen, die⸗ 

ſer Bahn die Benennung: „k. k. öſtliche Staats-Eiſenbahn“ beigelegt, und zu 

deren Leitung eine proviſoriſche k. k. Betriebs⸗Direkzion mit dem Sitze in Krakau 
beſtimmt wird. 


Nachdem die frühere krakauer-oberſchleſiſche Privatbahn in das Eigenthum des 
oͤſterreichiſchen Staates übergegangen ift, und die bisherige Verpachtung des Betriebes 
derſelben mit letztem Dezember 1851 erliſcht, ſo wird dieſe Bahn vom 1. Jänner 
1852 an, gleich allen anderen öſterreichiſchen Staatsbahnen, in Mete Regie betrie⸗ 
ben werden. 

Die Bahn erhält die Benennung: „k. k. öſtliche Staats-Eiſenbahn“. 

Zur Leitung wird prosiſoriſch eine k. k. Betriebs-Direkzion der öſtlichen Staats- 
Eiſenbahn mit dem Sige in Krakau und in unmittelbarer Unterordnung unter die k. k. 
General-Direkzion der Kommunikazionen errichtet. 

Vaumgartner m. p. 
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327. 
Rozporządzenie krajowej Dyrekeyi skarbowej z dnia 24. Listo- 
pada 1851, 
wydane do wszystkich powiatowych administracyj skarbowych, urzędów elowych i organów straży 
skarbowej, 


wzgledem oddalenia od granicy eudzoziemeow chodzacych z pozy» 
tywkami, katarynkami it. d. 

Gdy w krajach koronnych pojawiają się często cudzoziemcy z pozytyw- 
kami (organkami), katarynkami, małpami i t. p., przeto chociaż już dekretem 
kancelaryi nadwornej z dnia 5. Sierpnia 1824 za l. 23779 *) i rozporządze- 
niem kamery nadwornej z dnia 24. Września 1824 za l, 35863/3027, (roz- 
porządzenie okólne byłej administracyi galicyjskiej dochodów ełowych z dnia 
12. Października 1824 za l. 8405), natychmiastowe oddalenie takich ludzi od 
granicy nakazanem było, zaleca się na mocy rozporządzenia wysokiego Mini- 
sterstwa skarbu z dnia 26. Października 1851 za l. 35637/2975, powiato- 
wym administracyjom skarbowym, urzędom clowym i straży skarbowej, aby na 
tych ludzi szczególniejszą zwracały uwagę, i za ukazaniem się ich na granicy, 
tychże zaraz na powrót odkazywały. 


Powiatowe administracyje skarbowe czuwać mają nad scisłem dopełnie- 
niem tego rozporządzenia, 
Birajewski m. p. 


328. 

Rozporządzenie Rządu krajowego z dnia 25. Listopada 1851, 
wydane do Naczelników wszystkich obwodów i komisyi gubernijalnej w Krakowie (za równoczesnen. za- 
kiorem stanowi się, że zbiegi z e. kr. armii, których przystawią 
żołnierze z wojskowego korpusu straży policyjnej, ped względem 
ukarania ich wedle prawa wojennego, za przystawionych przez 

wojsko uważani być mają. 

Podług dekretu wysokiego Ministerstwa spraw wewnętrznych z dnia 16go 
Października 1851 za l. 28211/1706 raczył Najjaśniejszy Pan najwyższem 
postanowieniem z dnia 3. Października r. b. rozporządzić, ażeby zbiegów z c. 
k. armii, którychby odtąd żołnierze z organizowanego już lub jeszcze organi- 
zować się mającego wojskowego korpusu straży policyjnej pod względem uka- 
rania ich podług prawa wojennego , tak uważano, jak gdyby przez wojsko do- 
stawionymi byli. 
=al (wic di 


*) Zbiór ustaw prowine. z r. 1824, nr. 119, sir, 171. 
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327. 
Erlaß der Finanz-Landes-Direkzion vom 24. November 1851, 


an ſämmtliche Kameral-Bezirks⸗ Verwaltungen, Zollämter und Finanzwach-Organe, 


in Betreff der Zurückweiſung von der Grenze der Ausländer, die mit Drehorgeln, 
Schaukäſten ꝛc. herumziehen. 

Aus Anlaß des häufigen Vorkommens von Ausländern mit Drehorgeln, Schau— 
käſten, Affen u. dgl. in den Kronländern, ungeachtet die Zurückweiſung dieſer Leute 
gleich an der Grenze, mit dem Hofkanzleidekrete vom 5. Auguft 1824 3. 23779 
und Hofkammer⸗Erlaße vom 24. September 1824 3. 35863/3027, (Zirkular⸗Ver⸗ 
ordnung der beſtandenen galtziſchen Zoll-Gefällen-Adminiſtrazion vom 12. Oktober 
1924 3. 8405) angeordnet worden ift, werden die Kameral-Bezirks-Verwaltungen, 
Zollämter und die Finanzwache im Grunde des hohen Finanz-Miniſterial-Erlaßes 
vom 26. Oktober 1851 3. 35637/2975 angewieſen, auf derlei Leute ein beſonderes 
Augenmerk zu richten, und ſie gleich bei ihrem Erſcheinen an der Grenze zurückzu⸗ 
weiſen. 


Die Kameral- Bezirk! = Verwaltungen haben die pünktliche Befolgung dieſer MAn- 
ordnung zu überwachen. 
Krajewski m. p. 


328. 
Erlaß des Landesguberniums vom 25. November 1851, 


an faͤmmtliche Kreisvorſteher und den Vorſteher der Gubernial-Kommiſſion in Krakau, (unter gleichzeitiger Bers 
ſtändigung des Vorſtehers der Stadthauptmannſchaft in Lemberg), 


wodurch b immt wird, daß jene Deſerteure der k. k. Armee, welche von der 
Mannſchaft der Militär- Polizeiwach-Korps eingeliefert werden, bezüglich ihrer 
kriegsrechtlichen Beſtrafung, als vom Militär eingebracht, zu behandeln ſind. 
G F 

Laut Erlaßes des hohen Miniſterium des Innern vom 16. Oktober d. J. 
3. 23211/1706 haben Seine Majeſtät der Kaifer mit Allerhöchſter Entſchließung 
vom 3. Oktober d. J. anzuordnen geruhet, daß jene Deſerteure der k. k. Armee, 
welche von nun an von der Mannſchaft der bereits organiſirten oder noch zu organie, 
ſirenden Militär-Polizeiwach-Korps eingeliefert werden, bezüglich ihrer kriegsrechtli⸗ 
chen Beſtrafung, als vom Militär eingebracht, zu behandeln ſind. , 


) In der Provinzlal-Geſetzſammlung vom Jahre 1824, Nr. 119, Seite 171. 
: 212 
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O tem najwyższem postanowieniu, mocą którego dotyczący przepis w roz- 
porządzeniu Prezydyjum krajowego z dnia 24. Sierpnia r. b. za l. 7497 *) za- 
warty reguluje się, oznajmia się ......... WWMPanu dla wiadomości i ku dal- 
szemu zawiadomieniu władz dotyczących. 

Goluchowski m. p. 


329. 
Rozporzadzenie krajowe) Dyrekeyi skarbowej z dnia 29. Listo- 
pada 1851, 
wydane do podległych jej władz, urzedöw i organów, 
jako wpisy tabuiarne, spowodowane przez właścieicli jakiej rze- 
czy nieruchomej, a których przedmiotem nie jest przelanie majat- 
ku, lub ustalenie prawa, wolne sa od opiaty. 

Wpisy do ksiąg publicznych, spowodowane względem nieruchomej jakiej rze- 
czy przez właściciela tejze, nie są wtenczas przedmiotem naieżytości przepi- 
sanej w taryfie p. 45 ustawy o należytościach z dnia 9. Lutego 1850, ‘jeżeli 
przedmiotem tychże nie jest przelanie majątku lub ustalenie prawa. Wpisanie 
więc okoliczności, jako ktoś na własnym gruncie dom postawił, przezco ani 
prawo własności nie przelewa się na drugą osobę, ani sie inne jakie prawo 
rzeczowe nie ustala, nie podlega żadnej opłacie. 


Co w skutek rozporządzenia wysokiego Ministerstwa skarbu z dnia 8. Li- 
stopada r. b. za l. 13027/1182 oglasza się dla wiadomości i jako skazówkę 
zachowania się. 

Barajewski m. p. 


330. 
Rozporządzenie krajowej Dyrekeyi skarbowej z dnia 20. Listo- 
pada 1851, 
wydane do podległych jej władz, urzędów i organów, 
jako gminy, kościoły, fundacyje i beneficyja uwolnione są od opłaty 


za nabycie i wpisy praw własności, użytkowania i „używania rze- 
czy nieruchomych, opłacie n należytości podpadających. 


Gminy, kościoły, fundaeyje i beneficyja , na które ustawy o należytościach 
z dnia 9. Lutego 1850 i 2. Sierpnia 1850 wkładają obowiązek płacenia ekwi- 
walentu od posiadania dóbr nieruchomych, rentę przynoszących, nie mogą ra- 
zem, gdy się nabywa takowe dobra nieruchome, podlegać opłacie przepi- 
sanej od nabywania praw własności, użytkowania i używania rzeczy nieru- 
chomych. 


*) W Dzienniku praw krajowych, Cz. XXXIL, nr. 265. 
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Von dieſer see Entſchließung, wodurch die in dem Landes - Präfidial- 
Erlaße vom 24. Auguft d. J. Z. 7497) enthaltene bezügliche Beſtimmung geregelt 
wird, werden Euere .... zur ne und weitern a: der beigen en 


Behörden in die Kenntniß geſetzt. 
Goluchows ki in. 


329. 
Erlaß der Finanz = Landes = Direfzion vom 29. November 1854, 


an die unterſtehenden Behörden, Aemter und Organe, 
betreffend die Gebührenfreiheit der vom Eigenthümer einer unbeweglichen Sache 
bezüglich derſelben veranlaßten Eintragungen, welche eine Vermögens -Uebertra⸗ 
gung oder Rechtsbefeſtigung nicht zum Gegenſtande haben. 

Eintragungen in die öffentlichen Bücher, welche der Eigenthümer einer unbeweg— 
lichen Sache bezüglich derſelben veranlaßt, ſind dann kein Gegenſtand der in der 
T. P. 45 des Gebuͤhrengeſetzes vom 9. Februar 1850 feſtgeſetzten Gebühren, wenn 
ſie eine Vermögens-Uebertragung oder Rechtsbefeſtigung nicht zum Gegenſtande haben. 
Die Eintragung des Umſtandes, daß Jemand auf ſeinem eigenthümlichen Grundſtücke 
ein Haus erbaut habe, wodurch weder die Uebertragung des Eigenthumsrechtes an eine 
andere Perſon, noch eines anderen dinglichen Rechtes bewirkt wird, unterliegt daher 
keiner Gebühr. 

Dieß wird in Folge des hohen Finanzminiſterial-Erlaßes vom 8. November l. J. 
3. 13027/1182 zur Wiſſenſchaft und Richtſchnur bekannt gegeben. 


Krajewski m. p. 


330. 
Erlaß der Finanz-Landes-Direkzion vom 29. November 1851, 


an die unterſtehenden Behörden, Aemter und Organe. 
wegen Befreiung der Gemeinden, Kirchen, Stiftungen und Benefizien von der Ge— 
bühr für die Erwerbung und Eintragung des Eigenthumsrechtes, Fruchtgenußes 
und Gebrauchsrechtes unbeweglicher Sachen, welche dem Gebühren-Aequipalente 
unterworfen find, 

Gemeinden, Kirchen, Stiftungen und Benefizien, welchen die Gebührengeſetze vom 
9. Februar und 2. Auguft 1850 die Entrichtung eines Aequivalentes von dem Be- 
fige unbeweglicher, eine Rente gewährender Güter auferlegen, können bei der Erwer⸗ 
bung ſolcher unbeweglicher Güter nicht zugleich der Gebühr von der Erwerbung des 
Eigenthumsrechtes, Fruchtgenußes oder Gebrauchsrechtes unbeweglicher Sachen unter⸗ 


worfen werden. 


*) Im Landes⸗Geſetzblatte, XXXI. Stück, Nr. 265. 
22. 
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Ztąd także wynika, że w krajach koronnych, gdzie są prowadzone pu- 
bliczne księgi posiadłości i własności rzeczy nieruchomych;'od wpisów praw 
własności, użytkowania lub używania tych rzeczy , pomienionym korporacyjoim, 
fundaeyjom i beneſicyjom, bądź takie prawo nabyte zostało zanim jeszcze po- 
mienione ustawy o należytościach weszły w działalność , bądź potem, nie na- 
leży wymierzać opłaty wpisowej, ale na tem poprzestać, aby z tego był ode- 
branym ekwiwalent nalezytosci. 

Co w skutek rozporządzenia wysokiego Ministerstwa skarbu z dnia 8. Li- 
stopada 1851 za l. 11621/1007, ogłasza się dla wiadomości i zachowania się, 


Krajewski m. p. 
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Hieraus folgt ferner, daß in denjenigen Kronländern, in welchen öffentliche Bie 
cher über Beſitz und Eigenthum unbeweglicher Sachen geführt werden, für die Eintra— 
gung des Eigenthums rechtes, Fruchtgenußes oder Gebrauchsrechtes dieſer Sachen den 
gedachten Körperſchaften, Stiftungen und Benefizien, es mag dasſelbe vor der Wirk— 
ſamkeit der gedachten Gebührengeſetze erworben worden ſeyn oder nicht, eine Eintra⸗ 
gungsgebühr nicht zu bemeſſen, ſondern fih darauf zu beſchränken fei, das Gebühren- 
Aequivalent davon abzunehmen. 

Dieß wird in Folge hohen Finanzminiſterial-Erlaßes vom 8. November 1851 
3. 11621/1007 zur Wiſſenſchaft und Darnachachtung bekannt gegeben. 

Krajewski m. p. 


